
Memory Verses July 12, 2015

Introduction
These verses were selected with the hope that they will be meaningful and relevant, but without their
having been “tried out.” I have erred on the side of including more text, but the portions in brackets can
be omitted if you so desire. They are presented in no particular order; some of the shorter ones are toward
the end.

Deuteronomy 6:4-5 (۴-۵ : ۶ (تثنیه
ͳتمام و دل ͳتمام با را خود خدای خداوند، است. یΎانه و ی΋تا خداوند ما خدای خداوند، بشنو: اسرائیل، ای

بدار. دوست خود قو̷ت ͳتمام و جان
aj ɛsrʌjil, bɛʃnaw: xʊdʌwand, xʊdʌjɛ mʌ xʊdʌwandɛ jaktʌ wa jagʌna ast. xʊdʌwand, xʊdʌjɛ xʊd rʌ bʌ
tamʌmijɛ dɛl wa tamʌmijɛ dʒʌn wa tamʌmijɛ qʊwatɛ xʊd dust bɛdʌr.

خدای
xʊdʌ-jɛ
God-ez

خداوند،
xʊdʌwand

Lord

است.
ast
is

یΎانه
jagʌna
only

و
wa
and

ی΋تا
jaktʌ
single

خداوند
xʊdʌwand-ɛ

Lord-ez

ما
mʌ
1p

خدای
xʊdʌ-jɛ
God-ez

خداوند،
xʊdʌwand

Lord

بشنو:
bɛ-ʃnaw

subj-hear

اسرائیل،
ɛsrʌjil
Israel

ای
aj
o!

بدار.
bɛ-dʌr

subj-have

دوست
dust

friend

خود
xʊd
own

قو̷ت
qʊwat-ɛ

strong-ez

ͳتمام
tamʌm-i-jɛ
all-nom-ez

و
wa
and

جان
dʒʌn
body

ͳتمام
tamʌm-i-jɛ
all-nom-ez

و
wa
and

دل
dɛl

heart

ͳتمام
tamʌm-i-jɛ
all-nom-ez

با
bʌ

with

را
rʌ

def

خود
xʊd
own

Ephesians 4:4-6 (۴-۶ :۴ (اف̃سسیان
و است. داده شما به امید Έی خواند را شما که ͳوقت در نیز خدا است، روح القدس Έی و بدن Έی که همان طور
همه در و بوده همه مافوق و همه پدر که دارد وجود خدا Έی و تعمید؛ Έی و ایمان Έی و خداوند Έی همچنین

است. ساکن همه در و مͳ کند کار
hamʌntawr ke jak badan wa jak ruhʊlqʊdʊs ast, xʊdʌ niz dar waqte ke ʃʊmʌ rʌ xwʌnd jak ʊmed ba ʃʊmʌ
dʌda ast. wa hamtʃʊnin jak xʊdʌwand wa jak imʌn wa jak taʔamid; wa jak xʊdʌ wʊdʒud dʌrad ke padarɛ
hama wa mʌfawqɛ hama buda wa dar hama kʌr mekʊnad wa dar hama sʌkɛn ast.

را
rʌ

def

شما
ʃʊmʌ

2p

که
ke

that

ͳوقت
waqt-e

time-rel

در
dar
in

نیز
niz
also

خدا
xʊdʌ
God

است،
ast
is

روح القدس
ruhʊlqʊdʊs
Holy.Spirit

Έی
jak
one

و
wa
and

بدن
badan
body

Έی
jak
one

که
ke

that

همان طور
ham-ʌn-tawr
also-that-way

Έی
jak
one

و
wa
and

خداوند
xʊdʌwand

Lord

Έی
jak
one

همچنین
ham-tʃʊnin

also-that.kind

و
wa
and

است.
ast
is

داده
dʌd-a

give.pst-part

شما
ʃʊmʌ

2p

به
ba
to

امید
ʊmed
hope

Έی
jak
one

خواند
xwʌnd

read.pst

همه
hama

all

مافوق
mʌfawq-ɛ
above-ez

و
wa
and

همه
hama

all

پدر
padar-ɛ

father-ez

که
ke

that

دارد
dʌr-ad

have-3s

وجود
wʊdʒud
existence

خدا
xʊdʌ
God

Έی
jak
one

و
wa
and

تعمید؛
taʔamid
baptism

Έی
jak
one

و
wa
and

ایمان
imʌn
belief

است.
ast
is

ساکن
sʌkɛn

resident

همه
hama

all

در
dar
in

و
wa
and

مͳ کند
me-kʊn-ad
mi-do-3s

کار
kʌr

work

همه
hama

all

در
dar
in

و
wa
and

بوده
bud-a

be.pst-part

Matthew 22:40 (۴٠  :٢٢ ͳمت)
و اولین این بدار. دوست خود عقل تمام و جان تمام و دل تمام با را خود خدای «خداوند، داد: جواب ͳعیس
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را خود همسایۀ ͳیعن است، ͳاول شبیه است مهم اندازه همان به که ͳم΋ح دومین است. شریعت ح΋م بزرگترین
است.]» شده خلاصه پیامبران نوشته های و تورات تمام ح΋م دو این [در بدار. دوست خویش مانند

isʌ dʒawʌb dʌd: “xʊdʌwand, xʊdʌjɛ xʊd rʌ bʌ tamʌmɛ dɛl wa tamʌmɛ dʒʌn wa tamʌmɛ aqlɛ xʊd dust
bɛdʌr. in awalin wa bʊzʊrgtarin hʊkmɛ ʃarjat ast. dʊwʊmin hʊkme ke ba hamʌn andʌza mʊhɛm ast
ʃabijajɛ awali ast, jani hamsʌjajɛ xʊd rʌ mʌnandɛ xeʃ dust bɛdʌr. [dar in du hʊkm tamʌmɛ tawrʌt wa
nɛwɛʃtahʌjɛ pajʌmbarʌn xʊlʌsa ʃʊda ast.]”

و
wa
and

جان
dʒʌn
body

تمام
tamʌm-ɛ

all-ez

و
wa
and

دل
dɛl

heart

تمام
tamʌm-ɛ

all-ez

با
bʌ

with

را
rʌ

def

خود
xʊd
own

خدای
xʊdʌ-jɛ
God-ez

خداوند،
xʊdʌwand

Lord

» داد:
dʌd

give.pst

جواب
dʒawʌb
answer

ͳعیس
isʌ

Jesus

است.
ast
is

شریعت
ʃarjat
law

ح΋م
hʊkm-ɛ

command-ez

بزرگترین
bʊzʊrg-tarin
big-super

و
wa
and

اولین
awalin

first

این
in

this

بدار.
bɛ-dʌr

subj-have

دوست
dust

friend

خود
xʊd
own

عقل
aql-ɛ

mind-ez

تمام
tamʌm-ɛ

all-ez

ͳیعن
jani

meaning

است،
ast
is

ͳاول
awal-i

first-nom

شبیه
ʃabija-jɛ
like-ez

است
ast
is

مهم
mʊhɛm

important

اندازه
andʌza

size

همان
ham-ʌn
also-that

به
ba
to

که
ke

that

ͳم΋ح
hʊkm-e

command-rel

دومین
dʊwʊmin

second

تورات
tawrʌt
Torah

تمام
tamʌm-ɛ

all-ez

ح΋م
hʊkm

command

دو
du

two

این
in

this

در
dar
in

بدار.
bɛ-dʌr

subj-have

دوست
dust

friend

خویش
xeʃ

own

مانند
mʌnand-ɛ

like-ez

را
rʌ

def

خود
xʊd
own

همسایۀ
ham-sʌja-jɛ

also-shade-ez

است.»
ast
is

شده
ʃʊd-a

become.pst-part

خلاصه
xʊlʌsa

summary

پیامبران
pajʌmbar-ʌn
prophets-pl

نوشته های
nɛwɛʃt-a-hʌ-jɛ

write.pst-part-pl-ez

و
wa
and

Romans 8:18 (  ١٨: ٨ (رومیان
نیست. مقایسه قابل مͳ شود، ظاهر ما برای آینده در که ͳجلال با ابداً ما ͳکنون رن; و درد من عقیدۀ به

ba aqidajɛ man dard wa randʒɛ kʊnunijɛ mʌ abadan bʌ dʒalʌle ke dar ʌjɛnda barʌjɛ mʌ zʌhɛr meʃawad,
qʌbɛlɛ mʊqʌjsa nest.

در
dar
in

که
ke

that

ͳجلال
dʒalʌl-e

glory-rel

با
bʌ

with

ابداً
abad-an

eternity-adv

ما
mʌ
1p

ͳکنون
kʊnun-i-jɛ

present-adj-ez

رن;
randʒ-ɛ

suffering-ez

و
wa
and

درد
dard
pain

من
man
1s

عقیدۀ
aqida-jɛ

opinion-ez

به
ba
to

نیست.
nest

is.not

مقایسه
mʊqʌjsa

comparison

قابل
qʌbɛl-ɛ

worthy-ez

مͳ شود،
me-ʃaw-ad

mi-become-3s

ظاهر
zʌhɛr

appearance

ما
mʌ
1p

برای
barʌjɛ

for

آینده
ʌjɛnda
coming

ͳکنون This is a shortened form of .اکنون

ابداً The root of this word means ‘eternity’, but this form means “at all” (i.e., not worthy at all in compar-
ison).

1 John 1:8-10 (١٠-٨ :١ یوحنا ١)
نمائیم، اقرار خود گناهان به ما اگر اما] دوریم. حقیقت از و مͳ دهیم فریب را خود هستیم، بی گناه که بΎوئیم [اگر
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پاک ما خطاهای همۀ از را ما و مͳ آمرزد را ما گناهان او مͳ کند. عمل حق به او زیرا کنیم؛ اعتماد او به مͳ توانیم
بی خبر کاملا̈ او کلام از و شمرده ایم دروغگو را خدا نشده ایم، ͳگناه مرتکب هرگز که بΎوئیم [اگر مͳ سازد.

هستیم.]
[agar bʊgujem ke begʊnʌh hastem, xʊd rʌ freb medɛhem wa az haqiqat durem. amʌ] agar mʌ ba gʊnʌhʌnɛ
xʊd ɛqrʌr namʌjem, metawʌnem ba u ɛtɛmʌd kʊnim; zerʌ u ba haq amal mekʊnad. u gʊnʌhʌnɛ mʌ rʌ
mejʌmʊrzad wa mʌ rʌ az hamajɛ xatʌhʌjɛ mʌ pʌk mesʌzad. [agar bʊgujem ke hargɛz mʊrtakɛbɛ gʊnʌhe
naʃʊdaʔem, xʊdʌ rʌ dʊrʊɣgu ʃɛmʊrdaʔem wa az kalʌmɛ u kʌmɛlan bexabar hastem.]

دوریم.
dur-em
far-1p

حقیقت
haqiqat

truth

از
az

from

و
wa
and

مͳ دهیم
me-dɛh-em
mi-give-1p

فریب
freb

cheat

را
rʌ

def

خود
xʊd
own

هستیم،
hast-em
be-1p

بی گناه
be-gʊnʌh

without-sin

که
ke

that

بΎوئیم
bʊ-gu-jem

subj-say-1p

اگر
agar

if

او
u
3s

زیرا
zerʌ

because

کنیم؛
kʊn-im
do-1p

اعتماد
ɛtɛmʌd

trust

او
u
3s

به
ba
to

مͳ توانیم
me-tawʌn-em

mi-able-1p

نمائیم،
namʌ-jem

do-1p

اقرار
ɛqrʌr

confess

خود
xʊd
own

گناهان
gʊnʌh-ʌn-ɛ
sin-pl-ez

به
ba
to

ما
mʌ
1p

اگر
agar

if

اما
amʌ
but

خطاهای
xatʌ-hʌ-jɛ
sin-pl-ez

همۀ
hama-jɛ
all-ez

از
az

from

را
rʌ

def

ما
mʌ
1p

و
wa
and

مͳ آمرزد
mej-ʌmʊrz-ad
mi-forgive-3s

را
rʌ

def

ما
mʌ
1p

گناهان
gʊnʌh-ʌn-ɛ
sin-pl-ez

او
u
3s

مͳ کند.
me-kʊn-ad
mi-do-3s

عمل
amal

action

حق
haq

truth

به
ba
to

نشده ایم،
na-ʃʊd-a-ʔem

neg-become.pst-part-1p

ͳگناه
gʊnʌh-e

sin-indef

مرتکب
mʊrtakɛb-ɛ
guilty-ez

هرگز
hargɛz
never

که
ke

that

بΎوئیم
bʊ-gu-jem

subj-say-1p

اگر
agar

if

مͳ سازد.
me-sʌz-ad

mi-make-3s

پاک
pʌk

clean

ما
mʌ
1p

هستیم.
hast-em
be-1p

بی خبر
be-xabar

without-news

کاملا̈
kʌmɛl-an

perfect-adv

او
u
3s

کلام
kalʌm-ɛ
word-ez

از
az

from

و
wa
and

شمرده ایم
ʃɛmʊrd-a-ʔem

reckon.pst-part-1p

دروغگو
dʊrʊɣ-gu

lie-say

را
rʌ

def

خدا
xʊdʌ
God

James 1:2-3 (٢-۴ :١ (یعقوب
ایمان خلوص اگر مͳ دانید چون باشید، شاد بی نهایت مͳ شوید، گوناگون آزمایش های دچار هرگاه من، برادران ای
و کامل انسان های شما شود، کامل شما بردباری ͳوقت [و مͳ شود؛ بیشتر شما بردباری شود، ثابت آزمایش در شما

بود.] نخواهید محتاج چیزی به و شده ͳبی نقص
aj barʌdarʌnɛ man, hargʌh dʊtʃʌrɛ ʌzmʌjɛʃhʌjɛ gunʌgun meʃawed, benahʌjat ʃʌd bʌʃed, tʃun medʌned
agar xʊlusɛ imʌn ʃʊmʌ dar ʌzmʌjɛʃ sʌbɛt ʃawad, bʊrdbʌrijɛ ʃʊmʌ beʃtar meʃawad; [wa waqte bʊrdbʌrijɛ
ʃʊmʌ kʌmɛl ʃawad, ʃʊmʌ ɛnsʌnhʌjɛ kʌmɛl wa benʊqsi ʃʊda wa ba tʃize mʊhtʌdʒ naxwʌhed bud.]

Special Dari Language 3 Page 3 of 6



Memory Verses July 12, 2015

بی نهایت
be-nahʌjat

without-end

مͳ شوید،
me-ʃaw-ed

mi-become-2p

گوناگون
gunʌgun
various

آزمایش های
ʌzmʌjɛʃ-hʌ-jɛ

trial-pl-ez

دچار
dʊtʃʌr-ɛ

afflicted-ez

هرگاه
har-gʌh

every-place

من،
man
1s

برادران
barʌdar-ʌn-ɛ
brother-pl-ez

ای
aj
o!

شود،
ʃaw-ad

become-3s

ثابت
sʌbɛt

proved

آزمایش
ʌzmʌjɛʃ

trial

در
dar
in

شما
ʃʊmʌ

2p

ایمان
imʌn
belief

خلوص
xʊlus-ɛ

sincerity-ez

اگر
agar

if

مͳ دانید
me-dʌn-ed

mi-know-2p

چون
tʃun

because

باشید،
bʌʃ-ed

be.SUBJ-2p

شاد
ʃʌd

joyful

کامل
kʌmɛl
perfect

شما
ʃʊmʌ

2p

بردباری
bʊrdbʌr-i-jɛ

patient-nom-ez

ͳوقت
waqt-e

time-rel

و
wa
and

مͳ شود؛
me-ʃaw-ad

mi-become-3s

بیشتر
beʃ-tar

much-comp

شما
ʃʊmʌ

2p

بردباری
bʊrdbʌr-i-jɛ

patient-nom-ez

چیزی
tʃiz-e

thing-indef

به
ba
to

و
wa
and

شده
ʃʊd-a

become.pst-part

ͳبی نقص
be-nʊqs-i

subj-flaw-adj

و
wa
and

کامل
kʌmɛl
perfect

انسان های
ɛnsʌn-hʌ-jɛ

person-pl-ez

شما
ʃʊmʌ

2p

شود،
ʃaw-ad

become-3s

بود.
bud

be.pst

نخواهید
na-xwʌh-ed
neg-will-2p

محتاج
mʊhtʌdʒ

needy

Psalm 27:1 (١  : ٢٧ (مزمور
باشم؟ هراسان ͳک از است، من جان پناهΎاه خداوند بترسم؟ ͳک از است، من نجات و نور خداوند

xʊdʌwand nur wa nɛdʒʌtɛ man ast, az ki bɛtarsam? xʊdʌwand pɛnʌhgʌhɛ dʒʌnɛ man ast, az ki harʌsʌn
bʌʃam?

پناهΎاه
pɛnʌh-gʌh-ɛ

refuge-place-ez

خداوند
xʊdʌwand

Lord

بترسم؟
bɛ-tars-am

subj-fear-1s

ͳک
ki

who

از
az

from

است،
ast
is

من
man
1s

نجات
nɛdʒʌt-ɛ

salvation-ez

و
wa
and

نور
nur
light

خداوند
xʊdʌwand

Lord

باشم؟
bʌʃ-am

be.SUBJ-1s

هراسان
harʌsʌn

frightened

ͳک
ki

who

از
az

from

است،
ast
is

من
man
1s

جان
dʒʌn-ɛ

body-ez

Joshua 1:8-9 (٩-٨ : ١ (یوش΄
پیروی آن امر هر از کرده توجه آن اح΋ام [به .ͳبیندیش آن به روز و شب و باشد زبانت ورد همیشه باید تورات کلام
دل در را Έش و ترس باش. جرأت با و دلیر که مͳ گویم باز مͳ شوی. موفق و کامران آنصورت در پس .ͳنمائ

است.] تو همراه جا همه در تو خدای خداوند، زیرا مده، راه خود
kalʌmɛ tawrʌt bʌjad hameʃa wɛrdɛ zabʌnɛt bʌʃad wa ʃab wa ruz ba ʌn bɛjandiʃi. [ba ahkʌmɛ ʌn tawadʒo
karda az har amrɛ ʌn pajrawi namʌji. pas dar ʌnsurat kʌmrʌn wa mʊwafaq meʃawi. bʌz megujam ke dalir
wa bʌ dʒʊrʔat bʌʃ. tars wa ʃak rʌ dar dɛlɛ xʊd rʌ madɛh, zerʌ xʊdʌwand, xʊdʌjɛ tu dar hama dʒʌ hamrʌjɛ
tu ast. ]
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آن
ʌn

that

به
ba
to

روز
ruz
day

و
wa
and

شب
ʃab

night

و
wa
and

باشد
bʌʃ-ad

be.SUBJ-3s

زبانت
zabʌn-ɛt

tongue-2s

ورد
wɛrd-ɛ

formula-ez

همیشه
hameʃa
always

باید
bʌjad
must

تورات
tawrʌt
Torah

کلام
kalʌm-ɛ
word-ez

آن
ʌn

that

امر
amr-ɛ

command-ez

هر
har

every

از
az

from

کرده
kard-a

do.pst-part

توجه
tawadʒo
attention

آن
ʌn

that

اح΋ام
ahkʌm-ɛ

commandments-ez

به
ba
to

.ͳبیندیش
bɛj-andiʃ-i

subj-reflect-2s

باز
bʌz

again

مͳ شوی.
me-ʃaw-i

mi-become-2s

موفق
mʊwafaq
successful

و
wa
and

کامران
kʌmrʌn

successful

آنصورت
ʌn-surat

that-circumstance

در
dar
in

پس
pas
then

.ͳنمائ
namʌ-ji
do-2s

پیروی
pajraw-i

follower-adj

مده،
ma-dɛh

neg-give

راه
rʌ

road

خود
xʊd
own

دل
dɛl-ɛ

heart-ez

در
dar
in

را
rʌ

def

Έش
ʃak

doubt

و
wa
and

ترس
tars
fear

باش.
bʌʃ

be.SUBJ

جرأت
dʒʊrʔat
courage

با
bʌ

with

و
wa
and

دلیر
dalir
brave

که
ke

that

مͳ گویم
me-gu-jam
mi-say-1s

است.
ast
is

تو
tu
2s

همراه
ham-rʌ-jɛ

also-road-ez

جا
dʒʌ

place

همه
hama

all

در
dar
in

تو
tu
2s

خدای
xʊdʌ-jɛ
God-ez

خداوند،
xʊdʌwand

Lord

زیرا
zerʌ

because

زبانت ورد This is an idiom meaning, “habitual phrase.”

Joshua 24:15 (١۵ :٢۴ (یوش΄
نمائید. پرستش باید را ͳکس چه که بΎیرید تصمیم حالا همین پس کنید، پرستش را خداوند نمͳ خواهید اگر
شان سرزمین در فعلا̈ که را اموریان ͳخدایان یا مͳ پرستیدند فرات دریای طرف آن در تان پدران که را ͳخدایان]

مͳ نمائیم. را خداوند ͳبندگ خانواده ام و من اما مͳ کنید؟] ͳزندگ
agar namexwʌhed xʊdʌwand rʌ parastɛʃ kʊned, pas hamin hʌlʌ tasmim bɛgired ke tʃe kase rʌ bʌjad parastɛʃ
namʌjed. [xʊdʌjʌne rʌ ke padarʌnɛ tʌn dar ʌn tarafɛ darjʌjɛ fʊrʌt meparastidand jʌ xʊdʌjʌne amurjʌn
rʌ ke felan dar sarzaminɛ ʃʌn zɛndagi mekʊned?] amʌ man wa xʊnawʌdaʔam bandagijɛ xʊdʌwand rʌ
menamʌjem.
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که
ke

that

بΎیرید
bɛ-gir-ed

subj-take-2p

تصمیم
tasmim
decision

حالا
hʌlʌ
now

همین
ham-in

also-this

پس
pas
then

کنید،
kʊn-ed
do-2p

پرستش
parastɛʃ
worship

را
rʌ

def

خداوند
xʊdʌwand

Lord

نمͳ خواهید
na-me-xwʌh-ed
neg-mi-want-2p

اگر
agar

if

آن
ʌn

that

در
dar
in

تان
tʌn
2p

پدران
padar-ʌn-ɛ

father-pl-ez

که
ke

that

را
rʌ

def

ͳخدایان
xʊdʌ-jʌn-e
God-pl-rel

نمائید.
namʌ-jed

do-2p

پرستش
parastɛʃ
worship

باید
bʌjad
must

را
rʌ

def

ͳکس
kas-e

person-indef

چه
tʃe

what

فعلا̈
felan

currently

که
ke

that

را
rʌ

def

اموریان
amurj-ʌn

Amorite-pl

ͳخدایان
xʊdʌ-jʌn-e
God-pl-rel

یا
jʌ
or

مͳ پرستیدند
me-parastid-and

mi-worship.pst-3p

فرات
fʊrʌt

Euphrates

دریای
darjʌ-jɛ
river-ez

طرف
taraf-ɛ

direction-ez

را
rʌ

def

خداوند
xʊdʌwand

Lord

ͳبندگ
banda-gi-jɛ

slave-nom-ez

خانواده ام
xʊnawʌda-ʔam
household-1s

و
wa
and

من
man
1s

اما
amʌ
but

مͳ کنید؟
me-kʊn-ed
mi-do-2p

ͳزندگ
zɛndagi

life

شان
ʃʌn
3p

سرزمین
sarzamin-ɛ

land-ez

در
dar
in

مͳ نمائیم.
me-namʌ-jem

mi-do-1p

Psalm 52:1 (١ :۵٣ (مزمور
نیست.» ͳخدائ» مͳ گوید: خود دل در احمق

ahmaq dar dɛlɛ xʊd megujad: “xʊdʌje nest.”

نیست.»
nest

is.not

ͳخدائ
xʊdʌ-je

God-indef

» مͳ گوید:
me-gu-jad
mi-say-3s

خود
xʊd
own

دل
dɛl-ɛ

heart-ez

در
dar
in

احمق
ahmaq

fool
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